Тематика самостійної та індивідуальної роботи з теми:

· Переклад наукового тексту (наукові статті, курсові роботи з мовознавства чи літературознавства) (У списку літератури до теми опрацювати джерела 11-13). Мовознавча і літературознавча термінологія, укладання словника-мінімуму.
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Тематика самостійної та індивідуальної роботи з теми:

· Юридичний переклад: статутні та правовстановлюючі документи,

договори, контракти, угоди, акти, довіреності, заповіти, ліцензії, дозволи, процесуальні документи (заяви, позови, скарги, клопотання, рішення, постанови, ухвали судів), інші нормативно-правові акти. Створення словника-мінімуму юридичних термінів (Опрацювати літературу позицій

13-15).

· Переклад ділових документів і ділового листування: листи, звернення,

комерційні пропозиції, тендерна документація, службові записки, запрошення, звіти, витяги, протоколи, свідоцтва про реєстрацію та інші корпоративні документи (Опрацювати літературу позицій 16-17).
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Тематика самостійної та індивідуальної роботи з теми:

· Економічний переклад: фінансова звітність, бухгалтерська і податкова документація рахунки, акти, накладні, декларації, стандартні операційні процедури, аудиторські висновки, акти перевірок, бізнес-плани, маркетингові 
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· Технічний переклад: технічна та проектна документація, інструкції з експлуатації, посібники користувачів для побутової та професійної техніки,

сервісні каталоги та матеріали з електротехніки, автомобільної промисловості, телекомунікації, будівництва тощо. Створення словника-мінімуму технічних термінів(Опрацювання літератури 13-14).
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